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Статтю присвячено проблемі стандартизації у навчанні 
англійської мови майбутніх моряків як потенційних членів 
міжнародних екіпажів з характерними для них багатомовністю 
та полікультурністю. Розглянуто наслідки неефективного 
спілкування на борту на прикладі найбільш масштабних трагедій 
на морі. Наголошено на важливості володіння необхідно достатнім 
мінімумом стандартних виразів для ефективної взаємодії в 
умовах екстремальних ситуацій.
Ключові слова: аварійність на морі, міжнародний екіпаж, 
особливості спілкування, англійська мова, стандартні фрази.

Статья посвящена проблеме стандартизации в обучении 
английскому языку будущих моряков как потенциальных 
членов международных экипажей со свойственными для них 
многоязычием и поликультурностью. Рассмотрены последствия 
неэффективного общения на борту на примере наиболее 
масштабных трагедий на море. Подчеркивается важность 
владения необходимо достаточным минимумом стандартных 
выражений для эффективного взаимодействия в условиях 
экстремальных ситуаций.
Ключевые слова: аварийность на море, международный экипаж, 
особенности общения, английский язык, стандартные фразы.

The article deals with standardization in the English language teaching 
and learning process for future seafarers as potential members of 
the international crews with their characteristic multilingualism 
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У

продовж останніх двадцяти ро-
ків експертами відзначається 
зменшення кількості аварій на 
морі. Якщо в період з 1966 по 

1985 рр., за даними Регістру Ллойда, 
гинуло не менше 300 суден на рік, то 
наприкінці 1990-х рр. кількість аварій 
складала менш 200 суден [3]. Цьому 
сприяли, у першу чергу, модерніза-
ція суднового обладнання та покра-
щення експлуатаційних характерис-
тик суден. І якщо негативний вплив 
технічного характеру вдалося істотно 
зменшити, то нейтралізувати вплив 
природного та людського факторів на 
аварійність суден виявилося набагато 
складніше. Загальновідомо, що одним 
із проявів людського фактору на борту 
є якість комунікативної взаємодії чле-
нів міжнародного екіпажу, що в умо-
вах багатонаціональної команди вияв-
ляється у рівні володіння англійською 
мовою, офіційно визнаною робочою 
мовою професійного та повсякденно-
го спілкування на судні.

Відомо, що збитки через непра-
вильну або неефективну комунікацію 
нерідко набувають катастрофічних 
масштабів. Прикладом непоправної 
шкоди навколишньому середовищу 
є аварійний розлив нафти з танкера 
‘’Sea Empress » (1996) у результаті по-

садки судна на мілину. Китайський 
буксир, що скоро прибув до зони ката-
строфи, замість очікуваної допомоги 
лише погіршив ситуацію повторною 
посадкою танкера на мілину. Причи-
ною таких непрофесійних дій стала 
неможливість спілкування між екі-
пажами обох суден, оскільки на бук-
сирі жоден з членів екіпажу не воло-
дів англійською мовою. В результаті 
рятувальна операція обернулася ще 
більш згубними наслідками для мор-
ського середовища, збільшивши роз-
лив нафти з 2500 до 72000 тон [6]. На 
фоні усвідомлення всієї тяжкості еко-
логічних наслідків ще безглуздішою 
виглядає причина, що призвела до 
них. На підтвердження цього можна 
навести слова лорда Дж. Дональдсона 
про те, що важко уявити собі ще більш 
унаочнену потребу в спільній мові 
на морі, ніж видовисько величезного 
китайського буксира-рятувальника, 
скористатися допомогою якого є не-
можливим через те, що жоден з чле-
нів екіпажу не говорить англійською 
[6, с. 59].

Ще трагічнішими є наслідки ава-
рій, пов’язаних із загибеллю людей, 
якою стала трагедія на шведському 
пасажирському поромі «Скандінавіан 
Стар» у 1990 році, коли в результаті 

and multiculturalism. The consequences of ineffective onboard 
communication are examined on the examples of the most large-scale 
tragedies at sea. The basic minimum of standard professional phrases 
for effective interaction in emergency situations at sea and aboard a 
multinational vessel is emphasized. SMCP as a successful IMO project 
designed for safe navigation by standardizing a working language 
– Maritime English for multinational crew is analyzed. The results 
of MARCOM project on the specifics of communication process in a 
multilingual and multicultural crew are highlighted and interpreted.
Key words: accidents at sea, international crew, safe navigation, 
effective communication, Maritime English, standard phrases. SMCP
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пожежі на судні загинуло 158 осіб, і 
серед причин трагедії було названо 
погане володіння англійською мо-
вою. Непорозуміння між пасажирами 
та членами екіпажу, що виникло під 
час евакуації, значно збільшило кіль-
кість жертв. Ця та низка інших поді-
бних трагічних подій звернули увагу 
на роль людського фактору в попе-
редженні аварійних ситуацій на суд-
ні, зокрема, на таку його складову як 
знання спільної мови та компетентне 
користування нею. Відсутність зла-
годжених дій членів екіпажу через 
неправильне або неповне розуміння 
команд, що надходять, особливо в екс-
тремальних умовах, призводить до не-
поправних наслідків: загибелі людей, 
великомасштабних екологічних ката-
строф і серйозних економічних збит-
ків унаслідок пошкодження або втра-
ти транспортованих вантажів.

Особливості спілкування у міжна-
родному екіпажі  становлять предмет 
прискіпливої уваги Міжнародної мор-
ської організації (ІМО), що здійснює 
постійний моніторинг ситуації та 
вдається до спеціальних заходів щодо 
її покращення. Так, свого часу проект 
SeaSpeak (1981-1985) був спрямова-
ний на створення оптимальної версії 
англійської мови для професійного 
спілкування моряків шляхом викорис-
тання ретельно продуманих і макси-
мально спрощених фраз, які вигідно 
відрізняються від безлічі схожих за 
змістом, але досить багатослівних ви-
разів. Керуючись девізом «Міжнарод-
ний екіпаж - міжнародні проблеми», 
робоча група проекту створила так 
званий language for shipping (мова для 
безпечного судноплавства), призначе-
ний, головним чином, для ведення ра-
діопереговорів на морі, через що мав 
украй вузьку сферу застосування. До 
того ж, SeaSpeak торкався лише одно-
го з аспектів діяльності судноводіїв та 

був практично не затребуваним інши-
ми членами екіпажу [11]. З огляду на 
специфіку практичний курс SeaSpeak 
міг бути використаний у навчальному 
процесі лише у вузькотематичному 
контексті. Тож, він був непридатний 
для комплексного розвитку навичок і 
вмінь в аудіюванні, говорінні, читанні 
та письмі. Однак, за оцінкою фахівців, 
пройшовши серйозну апробацію на 
морі та підтвердивши свою ефектив-
ність, SeaSpeak, завдяки лаконічності 
й однозначності виразів, не тільки до-
вів свою дієвість у забезпеченні зв’язку 
між судновими та береговими служба-
ми, але й зберіг свою актуальність до-
тепер [1, с. 351].

Проте, питання відповідності за-
вчених стандартних морських виразів 
професійним ситуаціям ще довго за-
лишалося  не вирішеним. У 1993 році 
було розпочато процес перегляду 
«Стандартного морського навігацій-
ного словника-розмовника», вперше 
виданого у 1977 р. та доопрацьовано-
го у 1985 р. Удосконалення словника 
мало на меті підвищити якість обміну 
інформацією між представниками всіх 
морських національностей у випад-
ках, коли точність розуміння та пере-
кладу є досить сумнівними [9].

Результатом ревізії тривалістю у сім 
років стали підготовлені в 1997 році 
Міжнародною морською організаці-
єю (ІМО) та апробовані упродовж на-
ступних 4-х років «Стандартні фрази 
для спілкування на морі»* (Стандартні 
фрази). Під час апробації кількість ві-
дібраних спочатку фраз було скороче-
но з 3000 до 1700. Схвалені морськими 
адміністраціями держав-членів ІМО 
в 2001 році вони були затверджені рі-
шенням Асамблеї ІМО і дотепер за-
лишаються чинними й обов’язковими 
для спілкування в режимі «судно - суд-
но» або «судно - берег» [8, 10].

Стандартні фрази, написані в чіт-
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кій відповідності до вимог конвенцій 
ПДНВ і СОЛАС, являють собою до-
бірку окремих фраз, що стосуються 
повсякденних професійних обов’язків 
і екстремальних ситуацій на судні, як-
от: надання метеоданих; забезпечення 
прибуття, стоянки та відбуття судна; 
запит щодо буксирування; повідо-
млення про розлив нафти, зіткнення 
суден, доставку небезпечних ванта-
жів та ін.

Слід зазначити, що експертні оцін-
ки стосовно доречності та достовір-
ності пропонованих фраз розходяться. 
Багато хто сприймає їх як «штучний 
набір фразеологізмів, довгий список 
спрощених речень, які бентежать но-
сіїв англійської мови» [5, с. 163]. Більш 
того, будучи, по суті, свого роду аль-
тернативною мовою на основі англій-
ської (English-based language), Стан-
дартні фрази ставлять під сумнів, чи 
всі носії мови вивчають їх з тим, щоб 
згодом уникнути плутанини та непо-
розуміння на борту [5]. Інакше кажу-
чи, проблема неточного та неясного 
розуміння стандартизованих виразів 
залишається не знятою, особливо в 
екіпажах, де присутні носії англійської 
мови, для яких очевидним є факт її 
спотворення в рекомендованому для 
застосування варіанті.

Між тим, за загальним визнанням, 
Стандартні фрази мають значення по-
дії першорядної важливості для утвер-
дження англійської мови на морі [5]. 
Вони - невід’ємний і пріоритетний 
компонент навчальної програми з 
англійської мови у всіх морських на-
вчальних закладах 156 країн-учасниць 
ІМО [6, c. 55]. Проте, вони жодним 
чином не слугують інструкцією щодо 
дій в екстремальних ситуаціях. Навпа-
ки, застосування їх для зовнішнього 
зв’язку судна є чітко узгодженим із за-
твердженими процедурами радіотеле-
фонного обміну.

У цілому, Стандартні фрази явля-
ють приклад успішного проекту ІМО, 
який протягом багатьох років сприяє 
підвищенню безпеки судноводіння та 
керування судном шляхом стандар-
тизації мови, використовуваної для 
зв’язку на морі, на підходах до порту, 
на водних шляхах та гаванях, а та-
кож для внутрішнього спілкування 
на суднах з багатомовним екіпажем. 
Натомість, учені вказують на необ-
хідність подальшого вдосконалення 
даного посібника шляхом подолання 
його функціонально-технічної спря-
мованості та наповнення соціальним 
змістом для створення соціального 
контексту професійної діяльності та 
виробничих відносин на борту [2].

Слід зазначити, що дослідницькі 
проекти є характерною рисою діяль-
ності ІМО. Розуміючи під проектом 
тимчасовий захід, що передбачає здій-
снення комплексу будь-яких дій для 
досягнення певних цілей, відзначимо 
високу реактивність ІМО на іннова-
ційні тенденції в галузі, серед яких 
стрімкий розвиток технологій, зрос-
таюча кількість багатомовних і полі-
культурних екіпажів, перехід від мо-
рехідної кар’єри до кар’єри морської, 
з більш широкими можливостями для 
професійної самореалізації. Негайни-
ми діями відповідно стали: нові вимо-
ги до безпеки, нові критерії успішнос-
ті комунікації на морі, злиття освітньої 
та підготовчої систем у багатьох краї-
нах та ін.

З метою забезпечення ефектив-
ної соціальної взаємодії на борту 
експертами ІМО в рамках Європей-
ського проекту MARCOM (MARitime 
COMmunication) упродовж двох років 
(1998-1999) проводилося дослідження 
особливостей спілкування в багато-
мовному та полікультурному екіпажі. 
Крім цього, у відповідь на конструк-
тивні зауваження щодо відсутності 
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чіткого бачення змісту навчання (в 
єдності його предметного та проце-
суального аспектів), паралельно ви-
вчався характер організації навчання 
англійської мови майбутніх моряків у 
морських навчальних закладах світу. 
Під час проекту було вирішено безліч 
супутніх завдань:

•	 виявлено типові помилки в ході 
професійного та повсякденного 
спілкування членів змішаного 
екіпажу, що спричинюють  по-
дії різного роду: від аварійних 
і надзвичайних ситуацій до не-
щасних випадків;

•	 обґрунтовано необхідність ура-
хування мовних і культурних 
відмінностей для злагодженої 
роботи команди;

•	 встановлено шляхом анкету-
вання актуальну тематику між-
особистісного та професійного 
спілкування на судні, на підста-
ві чого сформульовано вимоги 
щодо змісту курсів з англійської 
мови загального та професійно-
го спрямування;

•	 визначено вимоги до кваліфі-
кації знань і досвіду викладачів 
англійської мови в морських 
навчальних закладах; запропо-
новано варіанти співпраці з ви-
кладачами-предметниками для 
надійності та достовірності фор-
мованих засобами англійської 
мови знань і підвищення якості 
навчання;

•	 складено рекомендації з інтегру-
вання сучасних засобів навчан-
ня (комп’ютерів, відео, Інтернет-
ресурсів та ін.) у навчальний 
процес з англійської мови;

•	 підготовлено проект експери-
ментальної навчальної програ-
ми з англійської мови для мо-
ряків з урахуванням останніх 
правил і стандартів ІМО.

Детальний аналіз стану навчання 
англійської мови майбутніх моряків 
на основі проведеного дослідження 
представлений у другому томі звіту 
проекту MARCOM [7], де серед осно-
вних недоліків були відзначені:

1) недосконалість організаційно-
методичного забезпечення навчаль-
ного процесу (неузгодженість обсягів 
курсу, періодів навчання; відсутність 
єдиного порядку організації навчаль-
них підгруп (за кількістю, континген-
ту, рівню тощо)); слабке навчально-
методичне забезпечення, несвоєчасне 
оновлення наявних навчальних ма-
теріалів, брак інноваційних техно-
логій тощо;

2)  ізольованість і роз’єднаність ви-
кладачів, а звідси й неузгодженість на-
вчання професійної англійської мови 
майбутніх моряків у різних країнах 
світу, що, безсумнівно, позначається 
на якості їх взаємодії усередині міжна-
родного колективу;

3) вузькопрофесійна орієнтація 
навчання та відсутність соціально-
професійного контексту, що небез-
підставно вважається причиною 
неефективної взаємодії членів бага-
тонаціонального екіпажу, особливо в 
надзвичайних ситуаціях.

Очевидно, що знання, вміння й 
навички з мови поза їх контекстного 
прив’язування до професійних ситуа-
цій не переходять у розряд англомов-
ної комунікативної компетентності, 
оскільки найчастіше не спрацьовують 
у напруженій обстановці виробничої 
діяльності. За визначенням учених, 
процес осмислення оперативної ан-
гломовної інформації та відповідного 
реагування на неї характеризується 
або як украй утруднений, або як та-
кий, що не відбувається взагалі [4]. 
Відсутність так званого «апріорного 
багажу» (у вигляді накопиченої у про-
цесі навчання контекстної інформації 
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про варіанти соціально-професійної 
взаємодії на борту в ході спілкування 
англійською мовою) не дозволяє ін-
терпретувати поточну ситуацію та зі-
ставляти її з наявним і зафіксованим 
у пам’яті навчальним досвідом щодо 
можливого рішення [2]. Як резуль-
тат, в умовах утрудненої комунікації 
ускладнюється й взаєморозуміння, що 
спричинює конфлікти, порушення 
порядку виконання робіт, непередба-
чені й аварійні ситуації тощо.

Зазначені недоліки пояснювалися 
експертами етапом становлення на-
вчальної дисципліни Англійська мова 

для моряків. Утім, їх раннє усвідом-
лення та своєчасне усунення обнаді-
ювали щодо подальших перспектив 
предмета. Серед першочергових за-
вдань методики навчання англійської 
мови майбутніх моряків фахівці на-
зивали визначення необхідного та до-
статнього мінімуму відносно предмет-
ної сторони змісту, формування його 
в чіткій відповідності до вимог ІМО, а 
також надання практичної допомоги 
викладачам у вигляді методичного ке-
рівництва та технічного забезпечення 
навчального процесу.
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